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 Excellent Satisfactory Poor 

Knowledge  

Knowledge of problems involved, e.g. historical and social context, specialist litera-
ture on the topic. Evidence of capacity to gather information through a wide and 
appropriate range of reading, and to digest and process knowledge. 

x     

Analysis & Interpretation  

Demonstrates a clear grasp of concepts. Application of appropriate methodology and 
understanding; willingness to apply an independent approach or interpretation 
recognition of alternative interpretations; Use of precise terminology and avoidance 
of ambiguity; avoidance of excessive generalisations or gross oversimplifications. 

x     

Structure & Argument 

Demonstrates ability to structure work with clarity, relevance and coherence. Ability 
to argue a case; clear evidence of analysis and logical thought; recognition of an 
arguments limitation or alternative views; Ability to use other evidence to support 
arguments and structure appropriately. 

x     

Presentation & Documentation  

Accurate and consistently presented footnotes and bibliographic references; accuracy 
of grammar and spelling; correct and clear presentation of charts/graphs/tables or 
other data. Appropriate and correct referencing throughout. Correct and contextually 
correct handling of quotations. 

 x    
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 UCL Mark: 70 Marker: Daniel Abondolo 
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Deducted for inadequate referencing:  Date: 17 June 2015 

 
MARKING GUIDELINES 
A (UCL mark 70+):  Note: marks of over 80 are given rarely and only 
for truly exceptional pieces of work. 
Distinctively sophisticated and focused analysis, critical use of 
sources and insightful interpretation. Comprehensive understanding 
of techniques applicable to the chosen field of research, showing an 
ability to engage in sustained independent research. 
B/C (UCL mark 60-69):   
A high level of analysis, critical use of sources and insightful interpre-
tation. Good understanding of techniques applicable to the chosen 
field of research, showing an ability to engage in sustained inde-
pendent research. 65 or over equates to a B grade.

D/E (UCL mark 50-59): 
Demonstration of a critical use of sources and ability to engage in 
systematic inquiry. An ability to engage in sustained research work, 
demonstrating methodological awareness. 55 or over equates to a D 
grade. 
F (UCL mark less than 50): 
Demonstrates failure to use sources and an inadequate ability to 
engage in systematic inquiry. Inadequate evidence of ability to en-
gage in sustained research work and poor understanding of appro-
priate research techniques. 
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Constructive comments, explaining strengths and weaknesses (at least 300 words): 

 

This is a first-class essay. It shows every evidence of having been clearly thought through, planned, and presented; the 
chosen methodology is amply justified; the author’s familiarity with the set of questions concerned is more than ade-
quate, as is her grasp, and use, of theoretical concepts of sociolinguistics. The model of Language Management Theory 
in particular is exploited in a helpful fashion. 

 

It is a perfectly valid approach to discuss language shift as well as language acquisition, maintenance, and attrition, in 
the way done here, namely without data specifically detailing linguistic material. That is, in this dissertation no actual 
examples of the use of Vietnamese (or of Czech) are adduced; instead, the reader is presented with descriptions and 
accounts (in English, presumably translated from Czech) of how certain speakers do or do not use Vietnamese, and in 
which social settings. A range of informants have been consulted, and webpages examined; some (translated) sen-
tences from some interviews are presented, and the conclusions drawn seem plausible enough, given the methodolog-
ical frame of reference (which, as I say, is at least one, often two or three steps removed from actual language data). 

 

One result of this lack of linguistic detail—the kind of intricate specificity that every sociolinguistic situation entails—is 
that what makes the Czech/Vietnamese situation special is lost or side-lined. It is not the kind of inquiry that I person-
ally find particularly interesting or revealing, but my belief in academic freedom will not allow me to judge the essay 
for failures to do things it never set out to accomplish. I therefore recommend, in the light of the positive qualities 
mentioned in my first paragraph above, that this essay be awarded a mark of 70.  

Specific questions you would like addressing at the oral defence (at least 2 questions): 

 

Can you give a few examples of ways in which language-specific features of Czech (and/or Vietnamese) do 
(or do not) have an impact on the use of Czech by Vietnamese immigrants to the CR? 

 

In your interviews (and in other data mining) did you come across evidence people’s attitudes to the quali-
ty of particular instances of the use of Czech? Some specific examples of evaluative judgments might be 
helpful in this connection (where evaluation occurs about midway in the LET model you introduce in sec-
tion 4.4). 

 

What about ‘accent’? You mention that some Vietnamese speakers’ phonology (and grammar, or lack of 
command of registers) is noted and commented on when they return to Vietnam, but it would be interest-
ing to hear something about native Czech speakers’ reaction to the phonology of the speech of Vietnamese 
immigrants (of the various generations).  

 

 



 


